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The vocabulary of the Arabic language among first-year students in the
Department of Arabic Language and Literature, International Islamic
University, Malaysia

Perbendaharaan kata bahasa Arab di kalangan pelajar tahun satu, Jabatan
Bahasa Arab, Universiti Islam Antarabangsa, Malaysia
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Abstract

The research aims to identify the level of Arabic vocabulary for first-year students in
the Department of Arabic Language and Literature, International Islamic University,
Malaysia, and to discover the strategies that students use in learning vocabulary, and
the difficulties in learning them. A test had been conducted to determine their
vocabulary level using the Vocabulary Knowledge Scale according to Paribakht and
Wesche. The test focused on the students’ ability to understand vocabulary in terms of
its meaning without looking at the dictionary and their ability to use vocabulary to build
acomplete sentence. Therefore, the test came with fifteen vocabulary containing nouns
and verbs that are commonly used at the university level. In addition, a questionnaire
had been distributed to find out the strategies that students use in learning vocabulary
and its difficulties. After conducting the study, it is found that the level of Arabic
vocabulary among those students is very good. The result of the questionnaire indicates
that most of the students learn Arabic vocabulary from the media and only a few of
them learn Arabic vocabulary from books and magazines. One of the most difficult
things in learning vocabulary for them is to memorize Arabic vocabulary without
knowing its meanings, and they found that the lectures conducted in Arabic really help
them in knowing Arabic vocabulary.

Keywords: Arabic vocabulary, level, strategies, difficulties.

Abstrak

Penyelidikan ini bertujuan untuk mengenal pasti tahap perbendaharaan kata bahasa
Arab bagi pelajar tahun satu di Jabatan Bahasa dan Kesusasteraan Arab, Universiti
Islam Antarabangsa, Malaysia, dan untuk mengetahui strategi yang digunakan oleh
pelajar dalam mempelajari perbendaharaan kata, dan kesukaran untuk mempelajarinya.
Ujian telah dijalankan untuk menentukan tahap kosa kata mereka menggunakan Skala
Pengetahuan Kosa Kata mengikut Paribakht dan Wesche. Ujian ini memfokuskan
kepada kebolehan pelajar memahami kosa kata dari segi maknanya tanpa melihat
kamus dan kebolehan mereka menggunakan kosa kata untuk membina ayat yang
lengkap. Oleh itu, ujian itu datang dengan lima belas kosa kata yang mengandungi kata
nama dan kata kerja yang sering digunakan di peringkat universiti. Selain itu, borang
soal selidik telah diedarkan untuk mengetahui strategi yang digunakan oleh pelajar
dalam pembelajaran kosa kata dan kesukaran-kesukaran yang dihadapi ketika
mempelajarinya. Setelah menjalankan kajian, didapati tahap kosa kata bahasa Arab
dalam kalangan pelajar tersebut adalah sangat baik. Hasil soal selidik menunjukkan
kebanyakan pelajar mempelajari kosa kata bahasa Arab daripada media dan hanya
segelintir daripada mereka yang mempelajari kosa kata bahasa Arab daripada buku dan
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majalah. Antara perkara yang paling sukar dalam pembelajaran kosa kata bagi mereka
ialah menghafal kosa kata bahasa Arab tanpa mengetahui maknanya, dan mereka
mendapati kuliah yang dijalankan dalam bahasa Arab sangat membantu mereka dalam
mengetahui kosa kata bahasa Arab.

Kata kunci: Kosa kata bahasa Arab, tahap, strategi, kesukaran.
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